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belIebte lesestoffe 

PoPular readIngs

SUB HH, Cod. orient. 342, fols. 25v/26r. Detail. 18. Jh., Osm. Reich, Türkisch. Türkische Übersetzung der arabischen Kosmographie ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib 

al-Maw ǧūdāt. Hier der Abschnitt zu den Sternzeichen, dargestellt sind unter anderem Waage, Skorpion und Schütze (vgl. Kap. 3.7.1). | 18th century, Ottoman 

Empire, Turkish. Turkish translation of an Arabic cosmography entitled ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib al-Maw ǧūdāt. Here, the passage on the zodiac signs, 

depicted are Libra, Scorpion and Sagittarius, for example (cf. section 3.7.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 257a, fols. 1v/2r.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 323, fols. 35v/36r.
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10.1

diwan
10.1

divan

Die bis ins frühe 19. Jh. beliebteste literarische Gattung im 
Osmanischen Reich war – wie im gesamten Nahen und Mitt
leren Osten – die Lyrik. Gedichte eines Poeten wurden in 
sog. Diwanen (Ge dichtsammlungen; türk. dī vān) zusammen
gefasst und nach ihrem Verfasser benannt. Die Dichtung der 
dī vān ede bi yātı („DiwanLiteratur“) ist – im Gegensatz zur 
Volksliteratur – stark vom Arabischen und Persischen be ein
flusst. Ihre Anfänge finden sich im 13./14. Jh., ihren Hö he
punkt erreichte sie im 16. Jh., besitzt aber auch bedeutende 
Ver treter im 17. und 18. Jh.

In osmanischer Zeit verfassten auch Staatsmänner und 
sogar Sultane Gedichte. So ist von Sultan Süleymān (reg. 
1520–1566) der nach seinem Dichterpseudonym be nann
te Dī vān-i Mu ḥib bī bekannt. Sein Freund und Ver trau ter, 
der Dichter Bāḳī, bekleidete das Amt des Obersten Heeres
richters (ḳāżīʿasker). Sein Diwan findet sich in gleich zwei 
Handschriften der Staats und Universitätsbibliothek Ham
burg: Cod. orient. 257a (Fig. 1) und Cod. orient. 338. Der 
Dichter Meḥmed Rāşid Efendī (gest. 1735) war Ge schichts
schreiber (vaḳʿanüvīs) des osmanischen Hofes (vgl. Kap. 
11.1), und der eben falls dichtende Ḳoca Meḥmed Rāġıb Paşa 
(gest. 1763) war Großwesir. Die Diwane dieser beiden liegen 
in der Staats und Universtitätsbibliothek Hamburg unter 
den Signaturen Cod. orient. 316 (vgl. Kap. 3.5.1, Fig. 1) und 
Cod. orient. 323 vor (Fig.  2).

Der Aufbau eines Diwan ist stets gleich: Die erste Ab
teilung bilden die Kassiden (Lobgedichte; türk. ḳaṣīde). 
Die Dichter widmeten sie den Mächtigen, um deren Gunst 
zu gewinnen und Geschenke, regelmäßige Pensionen oder 
Staatsämter zu erhalten. Die Kassiden sind innerhalb des 
Diwans absteigend nach dem Rang des Gefeierten geordnet; 
beginnend mit denen zu Ehren der Sultane. Nach einigen 
anderen längeren Gedichtformen folgt mit den kürzeren 
Gha selen (türk. ġazel) die umfangreichste Abteilung. Am 
Ende finden sich poetische Kurzformen (ḳıṭʿa und beyit) 
oder auch Gedichte in persischer oder arabischer Sprache 
(Fig. 3).

Die einzelnen Halbverse, in die jede Verszeile (beyit) der 
Gedichte zerfällt, sind durch Lücken oder mehrfache Striche 
voneinander getrennt. Die Überschriften der Kassiden mit der 
Nennung des Gefeierten sind oft in Rot und über die gesamte 
Zeile gehend gestaltet (Fig. 1). Die Ghaselen tragen dage
gen keine Überschrift; sie werden gegeneinander abgesetzt, 

The most popular literary genre in the Ottoman Empire until 
the early 19th century was lyric poetry. In fact, this was the 
case in the entire Near and Middle East. The works of a poet 
were kept together in what were called ‘divans’ (collections 
of poetry and prose; dīvān in Turkish) and were named after 
the person who had written them. Unlike folk literature, 
the poetry one finds in Dīvān Edebiyātı (divan literature) 
is characterised by a strong Arabic and Persian influence. It 
was first developed in the 13th/14th century and reached a 
cultural peak in the 16th, but certain representatives of the 
genre were still able to make a name for themselves in the 
17th and 18th century.

During the era of the Ottoman Empire, statesmen and 
even sultans wrote poetry. Sultan Süleymān (r. 1520–1566), 
for instance, wrote a divan that was named after his nom de 
plume: Dīvān-i Muḥibbī. His friend and confidant, the poet 
Bāḳī, held the office of Chief Military Judge (ḳāżīʿasker). 
His own divan can be found in Cod. orient. 257a (fig. 1) and 
Cod. orient. 338, two manuscripts now kept in the Ham
burg State and University Library. The poet Meḥmed Rāşid 
Efendī (d. 1735) was a historian (vaḳʿanüvīs) at the Ottoman 
court (cf. section 11.1), and Ḳoca Meḥmed Rāġıb Paşa (d. 
1763), who was also a poet, was Grand Vizier there. The 
divans of these two poets can also be viewed at the Hamburg 
State and University Library, where they have been given the 
shelf marks ‘Cod. orient. 316’ (see section 3.5.1, fig. 1) and 
‘Cod. orient. 323’ (fig. 2).

The way a divan is structured is always the same: the first 
section consists of qasidas, i.e. odes (ḳaṣīde in Turkish). The 
poets devoted these laudatory works to those in power so 
as to win their favour and be given gifts, regular pensions 
and even public offices. Qasidas are arranged in the divan 
in accordance with the rank of the person being praised, the 
highest rank coming first, namely that of the Sultan. The 
longest section in the divan, which comes after a number of 
other relatively lengthy types of poems, consists of shorter 
ghazals (ġazel in Turkish). At the end of a divan there are 
various short verses in Turkish (ḳıṭʿa and beyit) and poems 
in Persian or Arabic (fig. 3).

The individual hemistichs into which each line of verse 
(beyit) is divided are separated from each other by blank 
spaces or a number of vertical strokes. The headings of the 
qasidas, which include the name of the person being praised, 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 257a, fol. 112v.

indem die Halbverse des sog. „Kronverses“ (tāç beyit oder 
maḫlaṣ beyti), der den Namen des Dichters enthält, nicht ne
beneinander, sondern untereinander stehen (Fig. 4).

are often written in red ink and are decorated across the 
whole line (fig. 1). In contrast, the ghazals have no heading 
of their own; they are offset from one another by the hemi
stichs of the ‘crowning verse’ (tāçbeyit or maḫlaṣ beyti), 
which contains the poet’s name, not being placed side by 
side, but underneath one another (fig. 4).

Maren Fittschen

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 257a, fol. 28r.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 257a, fol. 28r.

10.2

biographische texte 

10.2.1

Prophetenbiographien

10.2

biographical texts 

10.2.1

Prophetic biographies

Cod. orient. 317
Diese Handschrift beinhaltet zwei prophetologische Wer ke, 
zum einen Veṣīletü l-Vuṣūl ilā Maḥabbati r-Resūl und zum 
anderen den Schlussteil von Delāʾil-i Nübüvvet-i Mu ḥammedī 
ve Şemāʾil-i Fütüvvet-i Aḥmedī. Ersteres wurde im Jahre 1614 
von Ṣāfī Muṣṭafā Efendī (gest. 1616) verfasst und Sultan 
Aḥmed I. (reg. 1603–1617), dessen PalastImam er war, ge
widmet. Veṣīletü l-Vuṣūl, das sich aus einer Einleitung, vier
zehn Kapiteln und einem Schlusswort zusammensetzt, schil
dert zunächst die Eigenschaften des Propheten Muḥammad. 
Dann wird argumentiert, es sei für Muslime notwendig, den 
Propheten zu lieben und ihm nachzueifern (fol. 3r). Das zweite 
Werk, Delāʾil-i Nübüvvet, ist die osmanische Übersetzung der 

Cod. orient. 317
This manuscript contains two prophetological works: 
firstly, Veṣīletü l-Vuṣūl ilā Maḥabbati r-Resūl, followed by 
the concluding part of Delāʾil-i Nübüvvet-i Muḥammedī 
ve Şemāʾil-i Fütüvvet-i Aḥmedī. The first text was written 
in 1614 by Ṣāfī Muṣṭafā Efendī (d. 1616) and is dedicated 
to Sultan Aḥmed I (r. 1603–1617), for whom he served as 
palace imam. Veṣīletü l-Vuṣūl, which comprises an intro
duction, fourteen chapters and a closing statement, starts 
by describing the character traits of Prophet Muḥammad 
and continues by advocating that Muslims should love and 
emulate the Prophet (fol. 3r). The second work, Delāʾil-i 
Nübüvvet, is the Ottoman Turkish version of the Persian text 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 317, fol. 99v. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268h, fol. 1v.
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persischen Schrift Maʿāriǧ an-Nubuwwa fī Madāriǧ al-Fu
tuwwa von Mawlā Miskīn, gestorben 907 n. H. (1501/1502), 
durch Altıparmaḳ Meḥmed Efendī aus Skopje, gestorben 1033 
n. H. (1623/1624). Altı parmaḳ Meḥmed Efendī, der ein Ver
treter des Sufiordens der Bayramiyye war, lebte und lehrte zu
nächst in Konstantinopel und dann in Kairo, wo er auch starb. 
Seine stark rezipierte prophetologische Schrift wurde erstmals 
1257 n. H. (1841/1842) in Konstantinopel gedruckt und erfuhr 
später mehrere Neuauflagen. 1984 erschien das Werk in mo
dernem Türkisch. In dem hier erhaltenen Schlussteil werden 
die Wunder des Propheten geschildert (Fig. 1). Es wird beson
ders betont, der Prophet könne auch nach seinem Tod Wunder 
wirken. So sei ein reumütiger Beduine drei Tage nach dem 
Begräbnis des Propheten an dessen Grab gekommen und habe 
um Vergebung bittend den Koranvers 4.64 zitiert. Daraufhin 
habe eine Stimme aus dem Grab verkündet, ihm sei vergeben 
worden (fol. 142v).

Cod. orient. 268h
Die in Cod. orient. 317 nur teilweise enthaltene propheto
logische Schrift von Altıparmaḳ Meḥmed Efendī findet 
sich in Cod. orient. 268h in einer vollständigen Abschrift 
(Fig. 2). Der Einleitung schließen sich die folgenden vier 
Kapitel an: „Entstehung des prophetischen Lichts (nūr-i 
muḥammedī) von Adam bis zu den Eltern Muḥammads“, 
„Leben Muḥammads bis zur ersten Offenbarung“, „Die Zeit 
von der ersten Offenbarung bis zur Hidschra“ und „Die Zeit 
in Medina“. Der Schlussteil ist mit dem in Cod. orient. 317 
enthaltenen Text identisch.

Maʿāriǧ an-Nubuwwa fī Madāriǧ al-Futuwwa, which was 
written by Mawlā Miskīn, died ah 907 (1501/1502), and 
translated by Altıparmaḳ Meḥmed Efendī of Skopje, died 
ah 1033 (1623/1624). Altıparmaḳ Meḥmed Efendī was a 
member of the Bayramiyye Sufi order and lived and taught 
in Constantinople and later in Cairo, where he also died. 
His wellreceived pro phetological writing was first printed 
in Constantinople in ah 1257 (1841/1842) and appeared 
in several subsequent editions. The work was published 
in modern Turkish in 1984. This manuscript contains the 
concluding part, which describes the miracles of the Prophet 
(fig. 1). It gives special emphasis to the fact that Muḥammad 
is capable of performing miracles even after his death. In 
one narration, for instance, a repentant Bedouin visited 
the Prophet’s grave three days after his bur ial to ask for 
forgiveness, citing verse 4.64 of the Quran. A voice from 
the grave thereupon declared that he had been forgiven 
(fol. 142v).

Cod. orient. 268h
Cod. orient. 268h (fig. 2) contains a full copy of the proph
etological work by Altıparmaḳ Meḥmed Efendī which 
is only partly included in Cod. orient. 317. The following 
four chapters come after the introduction: ‘The Creation of 
the Prophetic Light (nūr-i muḥammedī) from Adam until 
Muḥammad’s Parents’, ‘Mu ḥammad’s Life Prior to the First 
Revelation’, ‘The Period from the First Revelation until the 
Hijrah’ and ‘The Period in Medina’. The concluding part is 
identical to the text con tained in Cod. orient. 317.

Erdal Toprakyaran & Zana N. Aydın 
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10.2.2

dichterbiographien

10.2.2

biographies of Poets

In der osmanischtürkischen Literatur stellen Dichter bio
gra phien (teẕkire-i şuʿarāʾ) die bedeutendste Gruppe inner
halb des Genres der Biographie (teẕkire) dar, welches auch 
Heilige (evliyāʾ), Kalligraphen, Mu si ker oder Baumeister 
umfasst. Die teẕkires gehen auf ara bi  sche und persische Vor
gänger zurück und sind für den turk sprachigen Raum seit 
dem 15. Jh. belegt. Als erster Vertreter gilt ʿAlī Şīr Nevāʾīs 
tschagataiischtürkisches Werk Mecālisü n-Nefāʾis („Die 
Versammlungen der Vortrefflichen“) aus dem Jahre 1491. 
Beginnend mit Edirneli Şehī Beys Werk Heşt Bihişt („Die 
acht Paradiese“, 1538/39) überliefert die osmanische Litera
tur dieser Gattung wichtige Hinweise zu os ma nischen Dich
tern seit dem 13. Jh. Bei den Gebildeten im Osmanischen 
Reich erfreute sich neben der Lektüre von Lyrik auch die 
von Biographien großer Beliebtheit, zumal de ren Verfasser 
sich ihrerseits um eine gut verständliche, aber in Stil und 
Melodie dichterische Sprache bemühten. Be kann te Verfasser 
von Dichterbiographien sind u. a. Laṭīfī (gest. 1582), ʿAhdī 
(gest. 1593), ʿĀşıḳ Çelebi (gest. 1571), (Ḳınālızāde) Ḥasan 
Çelebi (gest. 1603), Beyānī (gest. 1597), Riyāżī (gest. 1644), 
(Kafzāde) Fāʾiżī (gest.1621) 
und Rıżā (gest. 1671).

Die Staats und Universitäts
bibliothek Hamburg besitzt 
drei Manuskripte mit Dichter
biographien, verfasst von den 
folgenden Au toren: Laṭīfī (Cod. 
orient. 268g), Ḥasan Çelebi 
(Cod. orient. 268e) und Riyāżī 
(Cod. orient. 268f). Ihr Layout 
ist schlicht und die Seite mit dem 
Textbeginn wird nicht besonders 
her vorgehoben (Fig. 1). Anfangs 
führen sie allesamt die Bio
graphien und Werke dichtender 
osmanischer Sultane auf. Laṭīfī 
geht in einer eigenen Abteilung 
auch auf dichtende Mystiker 
ein. Es folgen sodann die Dich
ter in alphabetischer Reihen
folge. Die rote Hervorhebung 
der Angaben „Buch stabe Alef“, 
„Buchstabe Ba“ usw. sowie der 

In Ottoman literature, biographies of poets (teẕkire-i şuʿarāʾ) 
make up the largest group within the genre of biographies 
(teẕkire), which also includes works on other groups of 
people such as holy men (evliyāʾ), calligraphers, musicians 
and architects. Ottoman teẕkires have their origins in Arabic 
and Persian literature and are known to have existed in 
Turkicspeaking regions since the 15th century. The earliest 
example is thought to be ʿAlī Şīr Nevāʾī’s work Mecālisü 
n-Nefāʾis (‘The Meetings of the Virtuous’), which was 
written in 1491 in Chagatai Turkish. Ottoman literature of this 
genre can provide us with some valuable information about 
Ottoman poets from the 13th century onwards, starting with 
Edirneli Şehī Bey’s work Heşt Bihişt (‘The Eight Paradises’, 
1538/39). Along with lyric poetry, biographies were very 
popular among the welleducated in the Ottoman Empire, 
particularly as the authors of such works endeavoured to 
express their ideas in a language that was easy to follow, yet 
poet ic in terms of style and melody. Some of the betterknown 
authors of poets’ biographies were Laṭīfī (d. 1582), ʿAhdī (d. 
1593), ʿĀşıḳ Çelebi (d. 1571), (Ḳınālızāde) Ḥasan Çelebi (d. 

1603), Beyānī (d. 1597), Riyāżī 
(d. 1644), (Kafzāde) Fāʾiżī (d. 
1621) and Rıżā (d. 1671).

The Hamburg State and 
Uni ver sity Library owns three 
manu scripts containing poets’ 
biog raphies by the following au
thors: Laṭīfī (Cod. orient. 268g), 
Ḥasan Çelebi (Cod. orient. 
268e) and Riyāżī (Cod. orient. 
268f). The texts they include are 
presented in a plain and simple 
layout, with the first page not 
being decorated in any particu
lar way either (fig. 1). They all 
start by listing the biographies 
and works of Ottoman sultans 
who wrote poetry, after which 
the poets are all listed in alpha
betical order. Laṭīfī additionally 
dedicates one section to mystics 
who wrote verse. Marking the 
words ‘letter alef’, ‘letter ba’ etc. Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 268e, fol. 1v.
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 26v. Detail. 

Der Verweis ḥarf al-bāʾ („Der Buchstabe Ba“), der 

Dich ter name Bāḳī und der Verweis ḳıṭʿa („Strophe“)  

sind mar kiert (von oben nach unten). | The words 

ḥarf al-bāʾ (‘the letter ba’),  the poet‘s name Bāḳī  
and the term ḳıṭʿa (‘stanza’) are marked (from top 

to bottom).

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 122v. Detail. 

Der Verweis naẓim („Gedicht“) ist markiert. | The 

term naẓim (‘poem’) is marked.

einzelnen Dich ternamen erleichtert die Orientierung im fort
laufenden Text (Fig. 2).

Die biographischen Angaben zu den einzelnen Dichtern 
be schränken sich dabei nicht auf die Lebensdaten und den 
literarischen Wert ihrer Werke; einen großen Anteil am Text 
nehmen Zitate aus ihren Gedichten ein. Diese sind in den 
fortlaufenden Text eingebettet und durch eine Lücke oder 
durch Striche, die die Doppelverse unterteilen, erkennbar. 
Durch den roten Hinweis ḳıṭʿa („Strophe“) (Fig. 2) oder 
naẓım („Gedicht“) (Fig. 3) wird auf das Zitat hingewiesen. 
Ein breiter Rand erlaubt zudem, schriftliche Zusätze, z. B. 
ein Todesdatum hinzuzufügen (Fig. 4; vgl. Kap. 4.4.2).

and the individual poets’ names in red ink made it easier for 
readers to find their way in the text (fig. 2).

The biographical details on the individual poets are not 
just limited to when they were born, when they died and the 
literary merit of their works; most of the text actually con
sists of quotations from their poems. These are embedded in 
the running text and are indicated by a blank space or strokes 
that divide up the couplets. The term written in red – ḳıṭʿa 
(‘stanza’) (fig. 2) or naẓım (‘poem’) (fig. 3) – draws the read
er’s attention to the quotation. In addition, there is a wide 
margin for other notes such as the date on which a poet died 
(fig. 4; cf. section 4.4.2).

Maren Fittschen

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 47v. Detail.
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10.2.3

Menāḳıb – heiligenbiografien 
10.2.3

Menāḳıb – hagiographies 

Im arabisch, türkisch, und persischsprachigen Raum tragen 
unterschiedliche Textgattungen die Bezeichnung menāḳıb 
(wörtl. „Tugenden“, „hervorragende Eigenschaften“, „Ruh
mestaten“). Im Allgemeinen versteht man unter dem Begriff 
lobende und preisende Texte (Enkomien), die auf mündlich, 
aber auch schriftlich überlieferte Traditionen zurückgehen 
und häufig von Anhängern einer verehrten bzw. als heilig 
erachteten Person – meist eines SufiHeiligen – festgehalten 
wurden. Den Titel menāḳıb können neben Einzel und Sam
melbiographien gelegentlich auch Geschichtswerke und 
Stadtchroniken erhalten.

Bis in das 20. Jh. hinein gehörte diese Literatur zu den po
pulärsten und meistgelesenen Textarten in der islamischen 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 326, fols. 5v/6r.

Various genres of text in Arabic, Turkish and Persian
speaking regions are encompassed by the term menāḳıb (lit
erally, ‘virtues’, ‘outstanding qualities’, ‘glorious deeds’). 
The term is generally taken to refer to encomia (laudatory 
and eulogistic texts) passed down by oral tradition or the 
written word and often recorded by the followers of a re
vered or sacred figure – usually a Sufi saint. In addition to 
individual biographies and biographical anthologies, his
torical works and town chronicles are also sometimes called 
menāḳıb.

Well into the 20th century, these texts remained among 
the most popular and widely read types of literature in the 
Islamic world. In recent years, researchers have discovered 
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Welt. In den letzten Jahren entdeckte die Forschung diese 
Schriften als wichtige biographische und sozialgeschichtli
che Quelle.

In den Beständen der Staats und Universitätsbibliothek 
Hamburg liegen aus dem Bereich der menāḳıb überwiegend 
hagiographische Darstellungen von bekannten Sufimeistern 
vor. Beispielsweise enthält Cod. orient. 262 die Schrift mit 
dem Titel Kitāb-i Menāḳıb-i Ḳuṭbu l-ʿĀrifīn Ḥażret-i Ḥācı 
Bektaş Velī, die das Leben und die Wundertaten des Ḥācı 

these works as important sources of information for bio
graphical and sociohistorical studies.

In terms of the manuscripts housed at the Hamburg State 
and University Library, the majority of those which come 
under the category of menāḳıb literature are hagiographies 
of renowned Sufi masters. Cod. orient. 262, for instance, 
contains a work entitled Kitāb-i Menāḳıb-i Ḳuṭbu l-ʿĀrifīn 
Ḥażret-i Ḥācı Bektaş Velī, which describes the life and 
wondrous deeds of Ḥācı Bektaş (presumably 13th century), 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 309, fols. 1v/2r.

Bektaş (vermutl. 13. Jh.), des Stifters des Derwischordens 
der Bektaşiyye und geistlichen Vaters des Janitscharen
korps, beschreibt.

Eine andere Heiligenbiografie ist die in persischer Spra
che von ʿAbdalvahhāb alHamadānī (gest. 1547) verfasste 
S̱avāqib al-manāqib, die vom Leben und den Huldwundern 
des Sufis Mevlānā Celāleddīn Rūmī (gest. 1273) und seiner 
nächsten Nachkommen sowie Schüler berichtet. Cod. orient. 
326 enthält deren von Sultan Murād III. (reg. 1574–1595) 

founder of the Bektaşiyye Order and spiritual father of the 
Janissary corps.

Another hagiography is S̱avāqib al-manāqib, written in 
Persian by ʿAbdalvahhāb alHamadānī (d. 1547), which 
chronicles the life and charismata of the sufi Mevlānā 
Celāleddīn Rūmī (d. 1273) and his near descendants and 
students. Cod. orient. 326 is the Turkish version of the 
work entitled Terceme-i S̱evāḳıb, commissioned by Sul
tan Murād III (r. 1574–1595) and translated by the dervish 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 260, pp. 1–2.

sprachigen Einleitung, einem Lob auf Sulṭān ʿOs̱mān Ḫan 
b. Meḥmed Ḫan (sic), dem Hauptwerk in türkischer Sprache 
sowie einem arabischsprachigen Nachwort über prominente 
Anhänger und 1.300 Stellvertreter (ḫulafāʾ) des Aḥmad ar
Rifāʿī.

Die Heldentaten und Tugenden des Seyyid Baṭṭāl, eines 
in Anatolien als ġāzī („Glaubenskämpfer“) verehrten Volks
helden, sind im Kitāb-i Menāḳıb-i Seyyidī Baṭṭāl Ġāzī in 
Cod. orient. 260 dargestellt (Fig. 3). Allerdings ist die Mitte 

Maḥmūd Mes̱nevīḫvān (d. 1602) (fig. 1; see also section 
3.5, fig. 6). The manuscript is attractively designed and was 
completed in the month of Cemāẕī I ah 1266 (March/April 
1850).

Cod. orient. 309 contains Menāḳıb-i Seyyid Aḥmed Rifāʿī, 
a narrative of the life of Aḥmad arRifāʿī (d. 1183), found
er of the Rifāʿiyya order (fig. 2). This version most likely 
originates from the 19th century and consists of an introduc
tion in Arabic, a passage in praise of Sulṭān ʿOs̱mān Ḫan b. 

veranlasste und von dem Derwisch Maḥmūd Mes̱nevīḫvān 
(gest. 1602) angefertigte türkische Übersetzung mit dem Ti
tel Terceme-i S̱evāḳıb (Fig. 1; zudem Kap. 3.5, Fig. 6). Die 
ansprechend gestaltete Abschrift wurde im Monat Cemāẕī I 
1266 n. H. (März/April 1850) fertiggestellt.

Cod. orient. 309 enthält Menāḳıb-i Seyyid Aḥmed Rifāʿī, 
die Vita des Aḥmad arRifāʿī (gest. 1183), des Gründers 
des RifāʿiyyaOrdens (Fig. 2). Die wahrscheinlich aus dem 
19. Jh. stammende Fassung besteht aus einer arabisch

Meḥmed Ḫan (sic), the main body of the text in Turkish, 
followed by an epilogue in Arabic about the prominent fol
lowers and 1,300 deputies (ḫulafāʾ) of Aḥmad arRifāʿī.

The heroic deeds and virtues of Seyyid Baṭṭāl, an Ana
tolian folk hero and a revered ġāzī (‘religious fighter’), are 
portrayed in the Kitāb-i Menāḳıb-i Seyyidī Baṭṭāl Ġāzī in 
Cod. orient. 260 (fig. 3). Written in Ottoman Turkish and 
completed in the middle of Rabīʿ II ah 1071 (December 
1660), the manuscript is fragmentary in places, however.
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One of the two texts in Cod. orient. 314, dated the second 
day of Ẕülḥicce ah 1142 (18 June 1730), is written in sim
ple Ottoman Turkish and is a legendary account of the life 
and deeds of Maḥmūd Paşa (executed in 1474) entitled 
Menāḳıb-i Maḥmūd Paşa-yi Velī. Maḥmūd Paşa, Grand 
Viz ier under Meḥmed II (r. 1451–1481), was evidently a re
vered saintly figure among certain strata of Ottoman society.

Gülfem Alıcı

des Monats Rabīʿ II 1071 n. H. (Dezember 1660) fertigge
stellte Abschrift in osmanischtürkischer Sprache stellen
weise lückenhaft.

Bei einem der beiden Texte in Cod. orient. 314, da tiert 
2. Ẕül ḥic ce 1142 n. H. (18. Juni 1730), han delt es sich um 
ei ne in ein fa cher os ma nischtür ki scher Spra che ver fass te 
le gen den ar ti ge Dar stel lung des Le bens und der Ta ten Maḥ
mūd Pa şas (hin ge rich tet 1474) mit dem Ti tel Me nā ḳıb-i 
Maḥ mūd Paşa-yi Ve lī. Maḥ mūd Pa şa, Groß we sir von Meḥ
med II. (reg. 1451–1481), genoss damals offenbar heiligen
hafte Verehrung in Teilen der osmanischen Gesellschaft.

258

manuscript cultures    mc no 9  

beliebte lesestoffe |  osmanisChe manuskripte in hamburg



mc No 9  2016

www.manuscript-cultures.uni-hamburg.de

ISSN 1867–9617

© SFB 950 

“Manuskriptkulturen in Asien, Afrika und Europa”

Universität Hamburg 

Warburgstraße 26

D-20354 Hamburg

ISSN 1867–9617Hamburg | Centre for the Study of Manuscript Cultures  ISSN 1867–9617

 2016

manuscript cultures
mc No 9

m
anuscript cultures

W
under der erschaffenen Dinge: osm

anische M
anuskripte in Ham

burger Sam
m

lungen
N

o 9




